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Lees de poëziën op iedere bladzijde
die niet beschreven oogt. 
Inkt zou de betekenissen ervan bevlekken. 
Woorden zouden het niet kunnen omvatten. 
De mens zou het niet kunnen bevatten. 
Zinnen zouden hun weg niet vinden. 
Lees de poëziën over de Kosmische Stilten
met even veel zucht en glimlach,
als waren ze met inkt geschreven!
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Opgedragen aan Nickerie,
het district van de rijstesmart

Zie de rijsthalmen eerbiedig buigen voor hen die vielen.
Uit hun dode lichamen ontsproot rijst
en vulde de schuren voor morgen.

Zie de rijsthalmen eerbiedig buigen voor hen die vielen.
De modder heeft hen opgegeten.
Betraand zijn de zwampen sindsdien.


